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let’s go to bed naked today
like ordinary husband and wife, like lovers
let’s take off all the clothes 
pants shirts sweaters jackets stuffed with
passports medicines memory sticks cash
keys credit cards mobile phone chargers
let’s take off our shoes and socks 
let’s not be afraid that a shell might hit 
our house today and we’ll survive but have to run
through the starry winter night to Poland 
to Narnia 
let’s make a feast tonight a feast
of peaceful life
we’ll get naked embrace each other and drift quietly to sleep
let our skin and our bodies remember trust and tenderness
let’s today just for one night turn off the war
the explosions the shelling of Kharkiv
we’ll draw a circle with chalk around our bed – protecting it from demons
monsters, let’s turn on the warm floors
let the war end today at least for two 
three four five hours
let’s send the evil magician to his bunker 
let him not kill today
let him miraculously die for just one day
 
half of my kingdom for a quiet night
half of my life for a peaceful day
let it be this way: a crumpled bedsheet  -
two cigarettes in the semi-darkness two
red and orange fish in a fishbowl
four arms and you
putting your ear to my chest
like a lizard pressing itself to a warm mossy rock
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and my voice is wine in a wineskin
a brook in a dark cave
I’m saying something tender then vulgar then real
and these words are not born in the bronchi 
or in the throat or on the teeth
but in the eyes
in the darkness and silence
our blood is pulsing – the supple worms
of subway cars are sliding inside the echoing tunnels
the station I Love You is next to last
in the unfinished end of the subway
in the unwritten line
it’s our stop, we’ll have to get off my dear
from here we’ll have to walk.
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